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STRUCTURAL AND SEMANTIC PECULIARITIES OF SENTENCES WITH PREDICATES EXPRESSED
BY TRIVALENT PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE MEANING OF ATTITUDE
IN THE KARACHAY-BALKAR LANGUAGE

Khubolov Sakhadin Magametovich, Ph. D. in Philology
Kabardino-Balkarian State University named after H. M. Berbekov
khubol@yandex.ru

The article is devoted to one of undeveloped problems of the Karachay-Balkar language — the description of structural and se-
mantic peculiarities of sentences with predicates, expressed by trivalent phraseological units with the meaning of attitude, except
those which contain in their structure an auxiliary verb am “to do”. Such constructions are presented by four-components seman-
tic structures. As a result of the conducted analysis six kinds of nucleus relative seme are revealed.

Key words and phrases: the Karachay-Balkar language; phraseological unit; subject; object; predicate; valence; semantic structure.

YIK 81'255.2

Cmambs oceawaem xapakxmepHvle mpyOHOCMU nepeoayu KOHHOMAyuu npu nepesooe Xyo00oxcecmeeHHbIX MeKCmos
C QH2IULICKO20 S13bIKA HA PYCCKULL A3bIK. B pamkax cmamvu npooOUmMcs COnOCMAsUmMeNbHblll AHaau3 Xyo0odice-
CMBEHHBIX MEKCMO8 U UX Nepesooos, PACCMaAMPUBAOmMcs Cnocobbl 8biAGNIeHUs KOHHOMAYuUll 8 npoyecce nepegood
U cpedcmea, Komopwvle UCHOIb3VIOMCst 0I5t nepedads KOHHOMAMUGHBIX 3HAYEHUI JIeKCEM.

Kniouegvie cnosa u ¢ppazvl: KOHHOTANMS; KOHHOTATHBHOE 3HAUCHHE; TIEPEBOJI; XyI0KECTBEHHBII TEKCT; EPEBOUC-
CKHE TpaHCc(HOpMalHH.
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KOHHOTATHUBHBIE 3HAYEHUSA JTEKCEM
B XYJ1OXKECTBEHHbBIX TEKCTAX U UX IIEPEBOJIAX

KonHOTanms1, B CBA3M C €€ aKTHBHBIM BIMSHHEM Ha (OPMHPOBAaHUE aCCONMATHBHO-0OPA3HOTO CONEPIKAHUS JICK-
CHUYCCKHUX CIIMHUII, OKA3hIBACT ONPEICICHHBIC CIOKHOCTH MPH MepeBoie. TPyIHOCTH BO3HUKAIOT YKe B AcUHUIIH
CaMoro MOHATHUS «KOHHOTAIMs». B HacTosiee BpeMsi oTMedaeTcss HeKkoTopas ero «aud(y3HoCTh», KOTOpast CBS3bI-
BaeTcs ¢ (paKTOM CyIIECTBOBAHMSA JIBYX OCHOBHBIX ITOJXOIOB K 3TOMY SIBJICHHIO. Tak, ¢ OJHOH CTOPOHBI, KOHHOTA-
LIMI0 PACCMaTPUBAIOT B KAUECTBE IOJHONPABHOM cocTaBistomell cemanTuku ciosa (B. H. Temus, . B. ApHonbz,
H. T'. bapsimnukosa, P. A. Bygaros, B. H. Komuccapos, B. U. IllaxoBckwuii u ap.). C apyroit cTOpoHbI, KOHHOTA-
LHUIO OMNpeAensioT kak BTopocteneHHoe 3HaueHue (B. W. T'oeepposckuii, H. I'. Komnes, H. A. JlykpsHoBa,
W. A. Crepnus u 1ip.). Ho mpy 3TOM NpakTUYECKH BCE UCCIEOBATEIN CXOISITCS BO MHEHUH, YTO KOHHOTAIUS — 3TO
SIBIICHHE, BKJIFOYAIOIIEE B ceOs SA3BIKOBBIC JaHHBIC, HE 3aBUCSINUC OT YEIIOBEKA, HO MOMOTAIOMIAE MY aHAIH3HPO-
BaTh M KIacCU(PHUIMPOBATHh MOCTYMAIOIMINE COOOIICHHSI M Pa3HOro pojaa (POHOBBIE acCOIMAINH, CBS3aHHBIC C UYB-
CTBaMH, AMOIMSAMH, BO3ZHHKAIOIIUME Y pelenTopa B mpolecce KoMMyHHKanuu. CleqoBaTebHO, MPUIHHON HC-
M0JIb30BaHHS KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHHM B TEKCTE SBJISAETCS HEOOXOAMMOCTh aKIEHTHUPOBAHUS JTUYHOCTHO BaXKHBIX
JUTS CaMOTO aBTOpa 0COOEHHOCTEH ONMMCHIBAEMBIX COOBITHH M XapaKTEPUCTHK ACHCTBYFOIIUX JIUI.

BrisiBIeHHEe KOHHOTAITMHM B TEKCTE CTAHOBUTCS OIHOM M3 OCHOBHBIX IPOOJIEM, KOTOPYIO HEOOXOIMMO PEILINTh
MEPEBOMUYMKY MPU PadOTE C XYJOKECTBEHHBIM TEKCTOM, TaK KaK MPU MOTEPE IMOIHMOHAIBHOTO, CTHIHCTHYCCKOTO
U IpYTHX OTTCHKOB 3HAYEHHUS CIJIOBA, COCTABIAIONINX KOHHOTALHUIO, CIOKHO TOBOPUTH O KaKOW-THOO SKBHUBAJICHT-
HOCTH W aJIeKBaTHOM IepeBoje. HeciydailHO MOATOMY MHOTHE HCCIIEOBATEIU-TIEPEBOIOBEbI IPOBOIUIH MOMBIT-
K# cOPMHUPOBATH YHUBEPCAIBHYIO CXeMY JIJIsl pa3rpaHUYeHHsI JIEKCUUECKOT0 3HAYeHHs M KOHHOTanuu. [Ipumepom
TOMY MOXET MOCIYXHTh TecT, pa3paborannsiii JI. H. Mopaanckoit u M. A. Menbuyk [2, c¢. 194], npennararomuit
aJTOPUTM COITOCTABIICHUSI 3HAYCHHUH JIGKCEM B COOTBETCTBHM C MX (YHKIMOHAJIBHON Harpyskoil. Tem He MeHee,
JAHHBIA TECT, HApSAAy C APYTHMH MOJOOHBIMU TECTAMH, HEJb3s Ha3BaTh YHUBEPCAILHBIM U a0CONIOTHO HAICKHBIM.
CyImecTBYIOT JIEKCEMBI, B KOTOPBIX IMOJIOOHBIE TECTHI HE MOTYT BBISIBUTH IPUCYTCTBYIOIINE B HUX KOHHOTAIIHH.
B Hacrosmee Bpems, BBUAY OTCYTCTBHS YHUBEPCAILHOTO CIOCO0A BBHISIBICHHS KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH, Mepe-
BOJYMK B IIpoliecce pabOThl HAJ TEKCTOM CIOCOOEH PAclO3HATh KOHHOTAIUIO, JIUIIh KOMOWHUPYS 3KCIIEPUMEH-
TaJbHBIC METOABI C COOCTBEHHOW UHTYHIIHCH.

OrnpeienB KOHHOTAIMIO B TEKCTE, MEPEBOTYUK CTAIKUBASTCS C €Ile OJHOH CII0KHOU cuTyanueid. BBuay Harmo-
HAJIBHO-KYJIBTYPHOTO CBOCOOPAa3Hs KaXKIOTO SA3bIKa, IEPEBOAYNKY HE BCETla yAaeTCs HANTU WACHTUYHY KOHHOTA-
IIUIO B SI3BIKE TIepeBoja. Jlake eci KOHHOTAIWS HaileHa, B HEW MOYKET OTCYTCTBOBATh HEOOXOIUMBIH KOMIIOHEHT
(OIICHOYHOCTH, SMOTHBHOCTh M SKCIPECCUBHOCTH). TakuM 00pa3oM, BOBMOKHBI TPU BapHaHTa MEPeBOJa KOHHOTA-
TUBHBIX 3HAUCHM:

1) coxpaHeHHe KOHHOTAIWH — KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHUS S3BIKOB OPHTHHAJTA H IEPEBOJa a0CONIOTHO HJCH-
THUYHBI,
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2) u3MeHeHHe KOHHOTAIMM — KOHHOTATMBHOE 3HAYCHUE OPUTMHAJIA 3aMEHSETCS PYyTrMM KOHHOTAaTHBHBIM 3Ha-
YEHHEM B SI3bIKE IIEPEBOAA;

3) cHfAITHE KOHHOTALMM — KOHHOTATUBHOE 3HAUEHHE TIEPEBOIUTCS ICHOTATUBHBIM 3HAYCHUCM.

BbuI0 MpoBeneHo Hcclie0BaHUEe BHIOB MPEOOpa3oBaHUil B MEPEBOJAX Pa3lUYHBIX TEKCTOB XYI0)KECTBEHHOM
JUTEPATYPBbl, IEPEIAIONINX KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHS JIKCeM. B X0/ie TaHHOTO HCCIeI0BaHHs MTPOaHATU3UPOBAHBI
OpHUTHHAIIbHBIC TIPOM3BEICHUS TaKUX aBTOpOB Kak Arata Kpuctu, @pancuc Ckort @uipkepansa, Cecuns AXepH,
Xenen @unaur, Xanen XocceHU U UX NEPEBOJBI Ha pycckuil A3bIK. [Ipyu aHanu3e nucnosnp30BaHa TpaJUuLMOHHAS
kinaccudukanms nepeBoadeckux TpaHcdopmainuii. B kauecTBe HIUTIOCTpAlMU MPHUBEAEM HECKOJBKO MPHUMEPOB
13 IPOPabOTaHHBIX HCTOYHUKOB.

1. CoxpaHeHHe KOHHOTALMU

Opurunan: Sharon, you absolute angel [5]!

IepeBon: Lllepon, mu npocmo anzen [1]!

B nanHOM npumepe HaOuogaeTcs ciydail IPUMEHEHUs JOCIOBHOIO TIepeBoJia JUisl Iepeaadn KOHHOTaTUBHOTO
3HaueHMs. AHIIIMICKas JIeKceMa «angely Tak e, Kak M €€ PYCCKHI SKBUBAICHT «aHeel», 4aCTO MCHOJIb3YeTCs s
MOJIOKUTEIBHOW XapaKTEPUCTHUKU YeI0BeKa, KaK C TOUKH 3PEHUsI XapaKkTepa, Tak M BHEHIHUX KadecTB. T.e. maHHAs
JIeKceMa [IMPOKO YIOTPeOIIsseTCs AUl BRIpaXKEHHs OlIEHKH. Tak, COXpaHUB KOHHOTAIINIO, aBTOPY MePeBO/ia C JIETKO-
CTBIO y/IaeTCs IepeIaTh SMOTHBHBIN KOMIOHEHT BCETO BBIPAKCHHUS B [[EJIOM, & TAK)KE OLIEHOYHBIA KOMIIOHEHT KOH-
HOTATUBHOT'O 3HAYCHHSI.

Opurunan: Just as Holly was contemplating escape, the door swung open and there stood Meredith. She looked
even more sour-faced and unwelcoming than usual [5].

IepeBon: Ona ewe ne ocmasuna mviciv 0 nobeze, K020a 08epb PACRAXHYIACH U HA NOpo2e hoseuacs Mepeoum
¢ sbIpadiceHueMm auya ewe Oojiee KUCAbIM U HeOpyicetoOHbIM, wem 00biuno [1].

[MepeBogurk ynayHo momoOpan pyCcCKHi SKBUBAJICHT «KUCbINY» B KAUeCTBE 3aMEHBI MPHUIIATaTeNIbHOTO «SOur-
facedy, conepxaiiero KOHHOTaTHBHOE 3Ha4yeHUE. PycCKuUil SKBUBAJICHT «KUC/IbI» TIONHOCTBIO OTPa)KaeT HETraTHB-
HYIO OLIEHKY M 9KCIIPECCUBHOCTh OopHUruHasa. KpoMe Toro, aBrop nepeBoja jjisi HAaHOOJbILIEr0 COOTBETCTBUS C TEK-
CTOM OpHUTHHAJIa HCIIOJIb3YET J00ABICHHUE «C 8bIPANCEHUEM TUYAY .

Opurunan: [ mean all of them. Piss on the beards of all those self-righteous monkeys [7].

HepeBon: A umero 6 6udy gcex 3mux camoO0B80IbHbIX 00€3bAH, OOCHOUHBIX UL NAEBKA 8 O0po0yY [4].

ABTOp HCIOJB3YET HIUPOKO PACIPOCTPAHEHHOE CPEJICTBO MEPEayyd HEraTHBHOW OLEHKH P MOMOIIM KOHHO-
TATUBHOTO 3HAYEHHMs JICKCEMBI, 0003HavaroMIei KuBoTHOE. JIekceMa «monkey» HEpeKo UCMOMB3YETCs ISl OMUCa-
HUSI TJIYTIOTO, KPUBIISIOIIETOCS YeioBeKa. B TaHHOM ciydae MEXAy PYCCKUM U aHTJIMHACKHM BapHaHTaMHU HET pac-
XOXKJCHUS, TAK KaK PYCCKUI DKBUBAJICHT «00e3bsHA» UMEET TOYHO TAKOE JK€ KOHHOTATHBHOE 3HAYCHHE. DTa 0CO-
OEHHOCTD IMO3BOJISIET MEPEBOJUUKY JOCTHYD SKBUBAJICHTHOCTH, COXPAHUTDH OLICHOYHBIH OTTEHOK 3HAYCHUSI, & TAKKE
COXPaHUTh IKCIIPECCHBHOCTh BCETO MPEATI0KEHHSI, HCIONB3YsI IOCIOBHBIN MEPEBO/I.

2. U3MeHeHHE KOHHOTAIIHH

Opurunan: [ might be an insect, the way he looks at me [6].

IlepeBoa: Ou scecoa max cmompum, Kax Ha OYKAWIKY uiu Ha nycmoe mecmo [3].

B 3ToM mpumepe aBTOp MCHOJIB3YeT YHHUMKHUTEIBHOE «insecty AJisl BBIPAXKEHUs IPe3peHHs, HE0I00pHUTebHO
otieHKH. B JaHHOM cilyyae HAOMIOJaeTCsl COUETaHHE OIEHOYHOTO U HKCIPECCHMBHOIO KOMIIOHEHTOB. AHIIMHACKON
JIEKCEME «insect» COOTBETCTBYET PYCCKasl «HACEKOMOe), OTHAKO TEPEBOJUNK OCYIIECTBIISET 3aMEHy IIyTeM IpuMe-
HEHUs IpreMa KOHKPETU3AIMU: OH 3aMEHSIET «insecty Ha «OyKauiKyy, KOTOpas B pyCCKOM SI3bIKE YacTO MCIIOIb3YeT-
Csl JUIA XapaKTEPUCTUKU YEro-TO MEJIKOr0 M HE3HAYUTEIBHOTOo. DTOT MPUEM II03BOJISICT MEPEBOUUKY MOIHOCTHIO
COXpaHUTh KOHHOTaTUBHOE 3HaueHHe. [IepeBoAUYMK Tarkke HCIONIB3YeT MPHUEM IOMOJIHEHUS, codeTas U 0e3 Toro
9KCTIPECCHUBHOE CYIIECTBUTENBHOE «OYKAUIKAY CO CIIOBOCOUETAHHEM «MyCHmoe MeCcmoy, TEM CaMbIM IpejJiaras 4u-
TaTeNIo Cpa3y /JBa BO3MOXKHBIX BAPHAHTA.

Opurunan: Your dad and Declan have gone out and I was thinking of you, pet [5].

IepeBon: Tsoti omey u Jlexnan yexanu, u 1 nooymana o mebe, 3aiika [1].

B npesncTaBieHHOM NpUMeEpe aHIUIMICKas JIEKceMa «pety ynoTpeOIsieTcsi B KauecTBe JIACKOBOTO OOpaIleHHS.
Y4uThIBasi OCHOBHOE 3HAYCHHE JIEKCEMbI «QoMauiHee JHCUGOMHOe, NI0OUMeY», TIEPEeBOAYMK HAXOIUT B PYCCKOM
A3bIKE 3aMEHY — «3atika», KOTOpasi He TOJIBKO HIMPOKO YHOTpeOiseTcs B KauyecTBE JIACKOBOTO OOpalieHus,
HO ¥ HampsIMyIO MMEeT OTHOILEHHE K )KUBOTHBIM. Takum 00pazom, aBTOpY HepeBo/ia yAaloch NepeiaTb SMOTHBHBII
OTTEHOK 3HAUEHUS JIEKCEMBI, COXPaHssi KOHHOTAIIMIO B S3bIKE NEPEBO/IA.

Opurunan: Right then... take care, love [5].

Mepeson: Hy 1aono, bepeeu cebs, demka [1].

PaccMoTtpum eme ouH citydaid ¢ JJaCKOBBIM OOpallleHHeM, B Ka4eCTBE KOTOPOTO aBTOP HCIOJIB30Ball JIEKCEMY
«lovey B ee KOHHOTATHBHOM 3HAaYCHHWH. B mpenpimymem mpuMepe, 9ToOB TOZ0OpaTh 3aMeHy JIaCKOBOMY oOparie-
HHIO, TIEPEBOTUUK yUell JeHOTATHBHOE 3HAYCHNE OPUTHHANA. B TaHHOM MPEI0KEHNHU aBTOP OOJIbIIIE OTTAIKHBAJICS
OT KOHTEKCTa, TaK KaK MO CIOKeTy JaHHas ()pa3a Oblia MpoHM3HECEHA MaTepbio B Tele(OHHOM pa3roBope ¢ Joue-
pbio. Mcxonst U3 3TOTO, Ui COXPAHEHHUST YPOBHSI SMOTHBHOCTH, 33/IaHHOTO B TEKCTE OPHUIHHAJA, TIEPEBOIYHUK OCY-
IIECTBISIET 3aMEHY PYCCKOMU JIEKCEMOU «O0emKay.

Opurunan: Sometimes I feel that I am married to a worm [6].

IepeBoa: Ilopoii mue kasxcemces, YUmo MoL MyuC He YenoseK, a CIU3HAK [3].

KoHHOTaTHBHOE 3HAYEHUE AHTIIMICKOM JIEKCEMBI «WOFmM» ONUCHIBAET HKAJIKOTr0, HHUYTOXHOTO YellOBEKa U BbIpa-
JKaeT HEraTHBHOE OTHOILEHHE K HeMY. B pyccKoM si3bIKe €if COOTBETCTBYET JeKceMa «uepesky. OTHAKO MepeBOIUUK
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Openrnoyen He COXPaHATh KOHHOTALMIO OPUTHHAIA, & 3AMEHUTD €€ JICKCEMOH «CIU3HAKY, HE JeNasi aKUICHT Ha Hera-
TUBHBIX XapaKTEPUCTUKAX YEJIOBEKA KAK OI[EHOYHOM KOMIOHEHTE KOHHOTAIMH, aKIEHTUPYSI JIUIIb TE IMOIIUH, KO-
TOpbIE OH BBI3BIBACT, B JAHHOM CJIy4ae — OTBpAIL[CHHUE.

3. CHsiTHEe KOHHOTAIIUT

Opurunan: ...Sharon replied, followed by her infamous cackle [5].

MepeBon: ...omseemuna Lllepon co ceoum Henoopascaemvim xoxomom [1].

JleHOTaTHBHOE 3HAYCHHE AHTIIMICKOW JIEKCEMbl «cackle» COOTBETCTBYET PYCCKOMY «KYOdXMAmby, TO €CTh
MPEICTABISET CO00it NelicTBre, TIPHUCYIIee HE YEIOBEKY, a )UBOTHBIM. TakuM 00pa3oM, UCIIOJB3YsI JAHHYIO JIEKCEMY
B €¢ KOHHOTATHBHOM 3HAYCHHUH JUISl OTMCAHHS CMeXa €POMHH, aBTOP BHIPAXKaeT CBOK UPOHHIO M N00ABISAET IKC-
MPECCUBHOCTH BCEMY MpPEATIOKEeHUI0. [IepeBOIUHK CHUMAeT KOHHOTALHUIO B S3BIKE MEPEBOJa U HCIOJB3YeT pyc-
CKYIO JIEKCEMY «X0Xom» B €€ ICHOTATUBHOM 3HaueHWU. Tak, aBTOPY MEpeBOa yAaloCh COXPAHUTh OIIEHOYHOCTb,
HO OH B 3HAUHTENILHOU CTEMCHH JIMIIACT TEKCT SKCIIPECCUBHOCTH.

Opurunan: Gerry should be here beside her, rolling his eyes up to heaven and trying to make her laugh while
her mother yapped on [5].

MepeBon: /Joiceppu cuden 6vi ceiiuac psaoom, 3aKamuvléall 21d3ad U CMeWUl ee, NOKA Mams Ymo-mo 0oamana
no meneghony [1].

JleHOTaTHBHOE 3HAYCHUE AHTIIUHCKON JIEKCEMBI «yap» COOTBETCTBYET PYCCKOM JIEKCEME «Idsimby U CO3[aeT 00-
pa3 Ha30MIMBOTO, PE3KOT0 HIyMa, IPOU3BOIMMOTO )KUBOTHBIMH. B JaHHOM MpUMepe aBTOp MPUMEHSIET ee KOHHOTA-
TUBHOE 3HAUCHHE IS OMUCAHHS MaHEpPbl peur 4YesioBeka. [IepeBOUUK HE COXpaHIEeT KOHHOTAIMIO U 3aMEHSET ee
OoJiee HEMTPAIBLHON PYCCKOM JIEKCEMOU «H0Imams», 3aMETHO CHU3UB YPOBEHb HETATHBHOM OLICHKH M YKCIIPECCHH.

Takum 06pasoM, UTst epefadd KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHUS TIPU TIEPEBOIC C aHIIMIICKOTO SA3bIKa Ha PYCCKHIA Tepe-
BOYUKY TIPUXOJUTCS TPUOEraTh K HENIOMY apCceHay pasiMYHbIX CPeACTB. [Ipu mepeBone KOHHOTATHBHBIX 3HAYCHHUIT
QHIJIOS3BIYHBIX JIEKCEM IIMPOKO MCIIOJB3YIOTCS TaKKke TpaHC(OpMALMK KaK OMHCATENbHBII epeBo/l, 100aBIeHNE, KOH-
KpeTH3alysl, TOCJIIOBHBIH TIEPEBOI, TeHEepaIU3alysl, ONyIleHNe; Oblla BBISBIICHA TAKOKe TeHACHLMS K Hauboee YacToMy
HCTIOIb30BAHHIO JIGKCUKO-CEMAHTHYECKOI 3aMEHBI TSl COXPaHEeHUs] KOHHOTATHBHBIX 3HAUCHHH JIEKCEM MPH TIEPEBOJIE.

IIpoBeneHHBIN aHAIN3 TEKCTOB aHTJIOS3BIYHOM XYA0KECTBEHHON MPO3bl U UX NEPEBOJOB HA PYCCKUM S3BIK 1103-
BOJISIET CJ/IENIATh BBIBOJ] O TOM, YTO TPH MEPEBO/IC KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUI MEPEBOIUMK, KaK MPABHUIIO, CTPEMHUTCS
COXPaHUTh HE TOJBKO JICHOTATHBHOE 3HAYCHUE OPUTHHANA, HO U KOHHOTAIHIO.

OjHAKO HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOE CBOEOOpa3ne S3bIKOB HE BCEr/a MO3BOJISIET OCYIIECTBUTH MTOJHOE COXpaHe-
HHE KOHHOTAIIUHU B MEPEBO/IC, ¥ TOT/Ia BO3MOXKHO M3MEHEHUE KOHHOTAIIMU C YYETOM JOMHHHUPYIOUIMX KOMIIOHEHTOB
KOHHOTAIIMK OpuruHana. B ciydyae eciu HallTH HEOOXOMUMYIO KOHHOTAIUIO JUIS TIepeadd XYI0KECTBEHHOTO 3a-
MBICJIa aBTOPA HE TPEICTABIISAETCS BO3MOMXHBIM, OHA 3aMEHSIETCS MPU MEPEBOJIC HA JICHOTATUBHOE 3HAYEHHE Tepe-
BOJSILIEH JIEKCEMBI.
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CONNOTATIVE MEANINGS OF LEXEMES IN LITERARY TEXTS AND THEIR TRANSLATIONS
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The article illustrates the distinctive difficulties of conveying the connotation while translating literary texts from the English
language into the Russian. In the paper the comparative analysis of literary texts and their translations is conducted, the means
of revealing connotations in the process of translation and means, which are used for transfer of connotative meanings of lexemes,
are examined.
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